
  

 

Dashaka 34 

गीवा�णैर	य�मानो दशमुखिनधनं कोसले�वृ�यशृ�गे 

पु�ीयािमि�िम� वा ददिुष दशरथ#माभतृ ेपायसा&यम ्। 
त)भु*+या त+पुर,-ी�विप ितसृष ुसम ंजातगभा�सु जातो 
राम/+वं ल#मणने /वयमथ भरतेनािप श�ु0ना1ा ॥१॥ 

गीवा�ण:ै-अ	य�मान: by the Devas, (Thou) who were prayed to 

दशमुख-िनधनं for the destruction of Raavana 

कोसलेष-ुऋ�यशृ�गे 
in (the land of) Kosala, (when) sage Rishyashring 

पु�ीयाम-्इि�म-्इ� वा the Putrakaameshti Yanjya had performed 

ददिुष दशरथ-#माभृत े
(he) gave to king Dashratha 

पायस-अ&यम ्
the divine Paayasa (pudding) 

तत-्भु*+या by eating which 

तत-्पुर,-ीष-ुअिप ितसृष ु
his three wives 

सम ंजातगभा�सु 
simultaneously concieved 

जात: राम:-+वं 
(then) Thou were born as Raama 

ल#मणने /वयम-्अथ 
then yourself as Lakshmana 



भरतेन-अिप 
also as Bharat 

श�ु0-ना1ा (and) Shatrughna, by names 

The Devas prayed to Thee for the distruction of Raavana. In the kingdom of Kosala, the 

sage Rishyashringa performed the Putrakaameshti Ynjya on the request of the King 

Dashratha. From the Yanajya emerged the divine paayasa which the king distributed 

among his three wives, by eating it they concieved simultaneously. Thou were born to 

them as Raama, then yourself as Lakshmana ,also as Bharat, and Shatrughna, by these 

names. 

कोद7डी कौिशक/य :तुवरमिवतु ंल#मणेनानयुातो 
यातोऽभ/ूतातवाचा मुिनकिथतमन>ु,>शा,ता?वखदे: । 
नृणां �ाणाय बाणमैु�िनवचनबलाAाटकां पाटिय+वा 
लC?वा/मादDजाल ंमुिनवनमगमो दवे िसEाFमाGयम ्॥२॥ 

कोद7डी carrying the bow Kodanda 

कौिशक/य :तुवरम-्अिवतुं Vishwaamitra's great sacrifice to protect 

ल#मणने-अनुयात: followed by Lakshmana 

यात:-अभू:-तात-वाचा (Thou) proceeded at the bidding of (Thy) father 

मुिन-किथत-मन-ु>,>- instructed by the muni, the two Mantras (Bala & Atibala) 

शा,त-अ?व-खेद: to remove the fatigue of the way 

नृणां �ाणाय बाण:ै- for the protection of the people, with arrows 

मुिन-वचन-बलात-् by the order of the muni 



ताटकां पाटिय+वा slayed Taatakaa 

लC?वा-अ/मात-् received from him (the sage) 

अD-जाल ं
instructions into the use of several divine missiles 

मुिन-वनम-्अगम: with the sage went to the forest 

दवे 
Thou O Lord! 

िसEाFम-आGयम ्
to the hermitage known as Sidhaashrama 

At the bidding of Thy father, followed by Lakshmana, Thou proceeded to protect the great 

sacrifice of Vishwaamitra, carrying the bow Kodanda. To remove the fatigue of the way, the 

sage imparted two Mantraas -Bala and Atibala. By the order of the sage, for the relief of 

the men, Thou destroyed the demoness Taadakaa, with arrows. After receiving from the 

sage instructions in the use of several divine missiles, Thou went to the forest with the 

sage and then to the hermitage named Siddhaashrama. 

मारीच ंJाविय+वा मखिशरिस शरैर,यरKांिस िन0न् 
कLयां कुव�MहLयां पिथ पदरजसा OाPय वैदहेगेहम ्। 
िभ,दानQा,Jचूड ंधनुरविनसुतािमि,दरामवे लC?वा 
राRयं OाितSथा/+वं ि�िभरिप च सम ंTातृवीरै/सदारै: ॥३॥ 

मारीच ंJाविय+वा chasing away Maareecha 

मख-िशरिस शरै:- at the beginning of the sacrificial rites, by arrows 

अ,य-रKांिस िन0न ्
killed the other Raakhsasa 

कLयां कुव�न्-अहLयां and purified Ahilyaa of her sins 



पिथ पदरजसा on the way by the dust of Thy feet 

OाPय वैदहे-गेहम ्
reaching Janaka's palace 

िभ,दान:-चा,Jचडू ंधनु:- (and) breaking the bow of Shiva 

अविन-सुताम-् the daughter of the Earth (Seetaa) 

इि,दराम-्एव लC?वा (Who) was Lakshmi herself having won 

राRयं OाितSथा:-+वं 
Thou set out for Thy kingdom 

ि�िभ:-अिप च सम ं
along with the three 

Tातृवीरै:-सदारै: great brothers and their wives 

At the beginning of the sacrificial rites, Thou chased Maareecha and with arrows killed the 

other Raakshasas. On the way Thou purified Ahilyaa of her sins by the dust of Thy feet. On 

reaching Janaka's palace and breaking the bow of Shiva, Thou won Seetaa, the daughter of 

the earth, as Thy consort, who was Lakshmi herself. Along with the three great brothers 

and their wives Thou set out for Thy kingdom. 

आW,धान ेWषा,ध ेभृगुकुल ितलके सं:मXय /वतेजो 
यात ेयातोऽ/ययो?यां सुखिमह िनवसन ्का,तया का,तमूतY । 
श�ु0ेनैकदाथो गतवित भरते मातलु/यािधवासं 

तातारCधोऽिभषेक/तव Zकल िवहत: केकयाधीशपु[या ॥४॥ 

आW,धान ेWषा,ध े
Thou were confronted, blinded by rage 

भृगुकुल ितलके 
by the foremost of the Bhrigu clan, Parashuraama 



सं:मXय /वतेज: याते (in the end) transmitted all his powers to Thee and went away 

यात:-अिस-अयो?यां Thou went to Ayodhyaa 

सुखम-्इह िनवसन ्का,तया where Thou lived happily with Thy wife Seetaa 

का,तमूतY O Radiant Lord! 

श�ु0ेन-एकदा-अथ: then one day with Shatrughna 

गतवित भरत े
when Bharat had gone 

मातलु/य-अिधवासं 
to his uncle's kingdom 

तात-आरCध:- started by Thy father 

अिभषेक:-तव Zकल िवहत: Thy coronation was obstructed 

केकय-अधीश-पु[या by the daughter of the king of Kekaya, (Kekayee) 

O Radiant Lord! Parashuraama, the foremost of the Bhrigu clan, confronted Thee with great 

anger and was defeated. He then transmitted all his powers to Thee and went away. Thou 

went to Ayodhyaa and lived happily with Thy consort Seetaa. Then one day, when Bharat 

along with Shatrughna had gone to his uncle's kingdom,Thy father fixed Thy coronation 

which was obstructed by the daughter of the king Kekaya, i.e., Kekayee. 

तातो*+या यातुकामो वनमनजुवधूसंयुतQापधार: 

पौरानाW?य मागY गुहिनलयगत/+वं जटाचीरधारी।  
नावा स,तीय� ग�गामिधपदिव पुन/त ंभर>ाजमारा- 
M+वा त>ा*यहतेोरितसुखमवसिQ�कूटे िगरी,J े॥५॥ 



तात-उ*+या to keep Thy father's words 

यातुकाम: वनम-् desirous of going to the forest 

अनुज-वध-ूसंयुत:- accompanied by Thy younger brother and wife 

चाप-धार: bearing a bow 

पौरान-्आW?य मागY sending back the citizens on the way 

गुह-िनलय-गत:-+वं 
Thou went to the residence of Guha 

जटा-चीर-धारी wearing matted hair and bark cloth 

नावा स,तीय� ग�गाम-् crossing the Gangaa in a boat 

अिधपदिव पुन:-तं on the way again, him 

भर>ाजम-्आरात-्न+वा to Bharadwaaj who lived near by offered obeisance 

तत-्वा*य-हतेो:- by his instructions 

अित-सुखम-्अवस:- Thou lived very happily 

िच�कूटे िगरी,J े
on the great mountain Chitrakoot 

To keep Thy father's words Thou proceeded to go to the forest accompanied by Thy consort 

Seetaa, and brother Lakshmana, armed with a bow. The crowd of citizens stricken with 

grief, who followed Thee, Thou sent back and on the way went to the residence of Guha. In 

an ascetic garb of bark cloth and matted hair Thou crossed the Gangaa in a boat and paid 

obeisance to sage Bharadwaaja who lived near by. On the sage's instruction Thou camped 

on the great mountain Chitrakoota and lived there very happily. 



Fु+वा पु�ा_तिखM ंखल ुभरतमखुात ्/वग�यात ं/वतातं 
त`ो द+वाऽaबु त/म ैिनदिधथ भरत ेपादकुां मेZदनb च 

अc� न+वाऽथ ग+वा वनमितिवपलु ंद7डकं च7डकायं 

ह+वा द+ैयं िवराध ंसुगितमकलयQाW भो: शारभ�गीम ्॥६॥ 

Fु+वा पु�-आ_त-िखM ं
on hearing (that) saddened by the pain (of separation)of the son 

खल ुभरत-मखुात ्
indeed from Bharat's mouth 

/वग�-यातं /व-तातं about the death of Thy father 

त`: द+वा-अaबु त/म ै
tormented, (Thou) performed Tarpana for him 

िनदिधथ भरत े
bestowed on Bharata 

पादकुां मेZदनb च 
(Thy) sandals and the kingdom 

अc� न+वा-अथ 
paying homage to sage Atri, then 

ग+वा वनम-् went to the forest 

अित-िवपुल ंद7डकं 
Dandaka which was very vast 

च7डकायं 
the ferocious bodied 

ह+वा द+ैयं िवराध ं
Asura named Viraadha killing 

/गितम-्अकलय:- salvation bestowed 

चाW भो: शारभ�गीम ्
beautifully, O Thou! To (the sage) Shaarabhanga 

Hearing from Bharat about Thy father's demise on account of the pangs of seperation from 



the son (Thee), Thou were tormented and performed Tarpana for him. Then Thou bestowed 

Thy sandals and the kingdom to Bharata and paid homage to sage Atri. Going into the 

dense vast forest Dandaka, Thou killed the ferocious bodied demon Viraadha, and Thou 

graciously gave salvation to sage Shaarabhangee. 

न+वाऽग/+यं सम/ताशरिनकरसप�ाकृcत तापसेeय: 

O+यFौषी: िOयैषी तदनु च मुिनना वै�णवे Zदfचापे । 
ghाD ेचािप दA ेपिथ िपतृसुiद ंवी#य भूयो जटायंु 

मोदात ्गोदातटा,त ेपjररमिस पुरा पkवlां वधlूा ॥७॥ 

न+वा-अग/+यं 
(after) paying obeisance to sage Agastya 

सम/त-आशर-िनकर-सप�ाकृcत 
the whole demon multitude will be killed to the core 

तापसेeय: O+यFौषी: to the sages, promised 

िOयैषी तदन ुच 
(Thou) the well wisher, and after that 

मुिनना वै�णवे Zदf-चाप े
by the sage the divine Vaishnava bow 

ghाD ेच-अिप 
and also the Brahmaastra 

दAे पिथ 
was given, on the way 

िपत-ृसुiद ंवी#य 
seeing Thy father's friend 

भूय: जटायंु मोदात ्
again Jataayu happily 

गोदा-तटा,त े
on the banks of Godaavari river 

पjररमिस पुरा Thou lived then 



पkवlां वधूlा in Panchvati with Thy consort 

After paying obeisance to sage Agastya, Thou the well wisher of the sages, promised to 

destroy the multitude of demons to the core. Then the sage gave Thee the divine 

Vaishnava bow and also the Brahmaastra. Thou also met Thy father's friend Jataayu and 

lived happily with Thy consort Seetaa in Panchawati on the banks of the river Godaavaree. 

Oा`ाया: शूप�णGया मदनचलधृतरेथ�नै_न/सहा+मा 
तां सौिम�ौ िवसृRय OबलतमWषा तेन िनलू�ननासाम ्। 
द�ृ वैनां W�िचA ंखरमिभपितत ंदषूण ंच ि�मूधn 
fाcहसीराशरानPययुतसमिधकां/त+KणादKतो�मा ॥८॥ 

Oा`ाया: शूप�णGया approached by Shoorpanakhaa 

मदन-चल-धृते:- (who was) overcome by passion 

अथ�नै:-िन/सहा+मा by (her) entreaties being annoyed 

तां सौिम�ौ िवसृRय 
sending her away to Lakshmana 

Oबलतम-Wषा तेन 
by whom in great rage 

िनलू�न-नासाम ्
(her) nose was cut off 

द�ृ वा-ऐनां W�-िचA ं
seeing her (thus) in great anger 

खरम-्अिभपितत ं
Khar attacked (Thee) 

दषूण ंच ि�मूधn Dooshana and Trishiraa 

fाcहसी:-आशरान-्अिप- (Thou) destroyed (them) and other Raakshasas also 



अयुतसम-अिधकान-् who were more than ten thousand 

तत-्Kणात-् then and there 

अKत-ऊ�मा Thou! Whose powers know no decline 

Shoorpanakhaa approached Thee overcome with passion. Annoyed by her love lorn 

advances, Thou sent her away to Lakshmana who in great rage cut off her nose. Khar 

Dooshana and Trishira seeing her state came to attack Thee in great anger. O Thou! Whose 

powers know no decline, Thou killed them and other more than ten thousand Raakshasas 

all at once then and there. 

सोदया�Oोrवाता�िववशदशमुखाZद�मारीचमाया- 
सार�ग सारसा#या /पृिहतमनुगत: Oावधीबा�णघातम ्। 
त,माया:,दिनया�िपतभवदनुजां रावण/तामहाषt- 
Aेनातuऽिप +वम,त: Zकमिप मुदमधा/त>धोपायलाभात ्॥९॥ 

सोदया�-Oोr-वाता�- by (his) sister (he was) told the account 

िववश-दशमखु- infatuated Raavana 

आZद�-मारीच- ordered Maareech 

माया-सार�ग 
(to beome) the illusive dear 

सारसा#या by the lotus-eyed (Seetaa) 

/पृिहतम-्अनुगत: (it was) desired, (Thou) went after 

Oावधी:-बाण-घातम ्
(and) killed with an arrow 



तत-्माया-:,द- by him an illusive cry 

िनया�िपत-भवत-्अनुजां sent out by her (Seetaa) Thy younger brother 

रावण:-ताम-्अहाषtत-् Raaavana abducted her 

तेन-आत�:-अिप 
because of that even though grieved 

+वम-्अ,त: Thou inwardly 

Zकम-्अिप-मुदम-्अधा:- were somewhat pleased 

तत-्वध-उपाय-लाभात ्
for getting a reason for killing him 

Raavana's sister Shurpanakhaa gave an account of Seetaa by which he was infatuated and 

ordered Maareech to become the illusive deer. The lotus eyed Seetaa, made a desire for 

the deer and Thou went after it and killed it with an arrow. As Maareech died, he gave an 

illusive cry imitating Raama. Hearing the cry , Seetaa sent away Thy younger brother 

Lakshmana after him. Finding her alone Raavana abducted Seetaa. Though Thou were 

grieved at this, Thou also felt some joy as this gave a good reason to kill Raavana. 

भूय/त,वb िविच,वMiत दशमुख/+व>धू ंम>धेन-े  

+यु*+वा यात ेजटायौ Zदवमथ सुiद: Oातनो: Oेतकाय�म ्। 
गृwान ंत ंकब,ध ंजघिनथ शबरb Oे#य पaपातटे +वं 

सaOा`ो वातसूनु ंभृशमुZदतमना: पािह वातालयेश ॥१०॥ 

भूय:-त,वb िविच,वन-् thereafter, searching for the beautiful one 

अiत: दशमखु:- Raavana abducted 

+वत-्वधू ंमत-्वधेन- Thy consort by killing me 



इित-उ*+वा यात ेजटायौ saying thus (when) Jataayu went to 

Zदवम-्अथ सुiद: heaven, then of his friend (Jataayu) 

Oातनो: Oेतकाय�म ्
(Thou) performed funeral rites 

गृwान ंत ंकब,ध ं
who had caught hold of Thee that Kabandha 

जघिनथ शबरb Oे#य 
(Thou) killed, bestowed salvation to Shabari 

पaपातटे +वं सaOा`: वातसूनुं on the banks of Pampaa getting to meet Hanumaan 

भृशमुZदतमना: Thou were greatly delighted 

पािह वातालयेश 
protect O Lord of Guruvaayur! 

While searching for Seetaa, the dying Jataayu informed Thee that Raavana had abducted 

Seetaa and also had inflicted fatal wounds on him, when offered resistence.Thou performed 

the funeral rites of this friend Jataayu. On the way the monster Kabandha obstructed Thee 

and was killed. Thou then gave salvation to the ascetic woman Shabari and also got to 

meet Hanumaana on the banks of the river Pampaa, to Thy great delight. O Lord of 

Guruvaayur! protect me. 

 

 


